Snow Crab Fishery Season Opening call
Appel sur l’ouverture de la saison de la pêche du crabe des neiges

March 29, 2023 – 10 am (AST)
29 mars 2023 – 10h (HNA)

AGENDA / ORDRE DU JOUR

Ice breaking efforts / Efforts brises glaces
· Ice still thick around Caraquet & Shippagan.
· Still ice presence in northern PEI.
· This ice may press against harbours around Cape Breton.
· Sir Williams Alexander is present in the Chaleur Bay area and will move towards PEI to work around Summerside and Souris (will help to get SAR cutter vessel in the water).
· Judy Lamarsh vessel continuing to work around Shippagan and Caraquet harbour and will also do some work around Lamèque harbour. Available until April 7.
· Sipu hovercraft making its was towards Restigouche River but was required to turn around because of ice conditions in Chaleur Bay. Heading back to Gaspé. Will try again tomorrow.
· Lennox Island First Nation seeking hovercraft services to help break ice in channel and harbour. Adding the community to the list of places to go once priority areas are safe.
· La glace est encore épaisse autour de Caraquet & Shippagan.
· Présence de glace dans le nord de l’Île-du-Prince-Édouard.
· Cette glace pourrait être poussée contre les ports autour du Cap-Breton.
· Le Sir William Alexander est présentement dans la Baie des Chaleurs et se déplacera vers IPÉ pour effectuer des travaux dans les secteurs de Summerside et Souris (afin d’aider à placer les effectifs de sauvetage en mer à l’eau).
· Le navire Judy Lamarsh continuera de travailler autour de Shippagan et de Caraquet et aussi dans le port de Lamèque. Disponible jusqu’au 7 avril.
· L’aéroglisseur de la garde-côtière Sipu faisait son chemin vers la Rivière Restigouche mais à du faire demi-tour du à la présence de glace épaisse dans la Baie des Chaleurs. Il se réessayera demain, en route vers la Gapsé.
· La communauté autochtone de Lennox Island est à la recherche des services de l’aéroglisseur pour aider avec le déglaçage du chenal et du quai. La communauté sera ajouté à la liste des endroits à effectuer du travail.

Weather Conditions / Conditions météorologique 
· See attached document.
· No Warnings this week.
· Southernly winds 25-35 knots expected Thursday to Friday and again Saturday to Sunday. Will help to push ice out of key areas (Bay Chaleur, North PEI and Northumberland Strait) 
· Voir attachement.
· Pas d’avertissement cette semaine.
· Vents du sud 25-35 nœud sont attendus ce jeudi à vendredi et à nouveau de samedi à dimanche. Ceci favorisera le déplacement de la glace des endroits clés (Baie des Chaleurs, nord de l’ÎPÉ et le Détroit de Northumberland)
Safety at Sea / Sécurité en mer
Aids to navigation / Aides à la navigation – update
· Contractors are in decent shape to get the bulk of the buoys out. However, ice conditions in harbours remain the main barrier to go out.
· Buoy navigational positions are available to fishers and harbour authorities, however some changes are expected in most channels that have been impacted by Fiona.
· Work to identify channels will start as soon as vessels can hit water.
· Les entrepreneur sont prêt à sortir la majeure partie des bouées. L’état de la glace dans certains ports demeure le principal obstacle.
· Les positions de navigations des bouées sont disponibles pour les pêcheurs et les autorités portuaires, mais certains changements sont attendus dans la plupart des chenaux qui auront été touchés par Fiona
· Les travaux pour identifier les chenaux commenceront dès que les navires pourront toucher l’eau

Search and rescue/Recherche et le sauvetage – update
· Cutters at the Maritimes stations (Souris and Shippagan) ready pending ice, but will not in water until April 7-8.
· Cutters in Quebec stations ready pending ice. May be in water sooner.
· Sir William Alexander is present in the area.
· Gene Goodwill will move up to Cape North for start of the fishery in early April.
· Baie de Plaisance looking good to be ready in early April as well.
· CAF helicopter not 30-min posture for weekend start and not 30-min posture for March 31st. Will be 30 minute posture on weekday starting April 3.
· Possibility of having Cormorant helicopter fly out of Summerside for start of fishery is looking promising. Currently flights are out of Greenwood in Halifax.
· Q: Possibility of having 30-minute posture on long Easter weekend, April 7-10? A: These dates are considered to be the same as weekend date on 2-hour posture.
· Les bateaux de sauvetages dans les stations des Maritimes sont prêts et en attentent de meilleure condition de glace, mais ne seront pas dans l’eau avant le 7-8 avril.
· Les bateaux de sauvetages dans les stations du Québec sont prêt en attente de glace. Pourront être à l’eau plus tôt.
· Le Sir William Alexander est présent dans la région.
· Le Gene Goodwill se déplacera jusqu’à Cape North pour le début de la pêche au début d’avril.
· Le Baie de Plaisance serait aussi prêt au début du mois d’avril..
· L’état de préparation pour les services d’intervention de l’hélicoptère de la FAC ne sera pas d’une durée de 30-minutes pour un début de pêche ce week-end ni pour le 31 mars.  Il sera en mesure d’offrir ce service les jours de la semaine à partir du 3 avril. 
· La possibilité que l’hélicoptère Cormorant s’envole de Summerside pour le début de la pêche semble possible. Les vols se font présentement à partir de Greenwood à Halifax.
· Q : Possibilité d’avoir les services au 30-minutes la fin de semaine de la Pâques, du 7 au 10 avril? R : Non, ces journées sont considérés comme le weekend, avec service au 2-heures.
Harbour conditions / Conditions Quais
QC
Gaspé et Îles-de-la-Madeleine : 
· Presence of moving ice, vessels are all in the water. Most have started to gear up for the season.
· Présence de glace mince, tous les navires sont à l’eau. La plupart ont débuté leur préparation pour la saison.
NB
Shippagan : 
· Presence of fast ice. All vessels except three are in the water.
· Présence de glace mince. Tous les navires sont à l’eau sauf trois.
Caraquet : 
· Presence of thick ice in the harbor. Few vessels in the water. Need assistance of Judy Lamarsh.
· Présence de glace épaisse dans le port. Peu de bateau à l’eau. Besoin de l’assistance du Judy Lamarsh.
St-Marie-St-Raphael-sur-mer : 
· Presence of pacted ice against the harbour. No vessels in the water.
· Présence de glace poussée contre le quai. Aucun navire à l’eau. 
PEI/IPÉ
· Presence of ice in most harbors, few vessels in water in Tignish. Another 10 days before vessels are in the water.
· Présence de glace dans la plupart des ports, quelques navires à l’eau à Tignish. Encore 10 jours avant que les navires ne soient mis à l’eau.
NS/NÉ 
· Most harbors still iced up, however there are a few vessels in the water in Cheticamp harbor.
· La plupart des ports sont encore glacés, mais il y a quelques navires à l’eau dans le port de Chéticamp.
Season opening date / Date d’ouverture de la saison
QC:
· Seeking to have next season opening committee call on Monday April 3.
· Seeking the opening of season before or during long Easter weekend. 
· Veulent le prochain appel du comité d’ouverture de saison soit le lundi 3 avril.
· Demande l’ouverture de la saison avant ou durant le long weekend de la Pâques.
NB:
· Seeking to have next season opening committee call on Monday April 3.
· No date was proposed for opening of season.
· Soutiennent que le prochain appel du comité d’ouverture de la saison soit le lundi 3 avril.
· Aucune date n’a été proposée pour une ouverture de la saison de pêche.
PEI/IPÉ:
· Supporting next season opening call on Monday April 3. 
· Seeking opening of season during first week of April.
· Soutiennent que le prochain appel du comité d’ouverture de la saison soit le lundi 3 avril.
· Appuient une ouverture de la saison au cours de la première semaine d’avril.

NS/NÉ: 
· Supporting next season opening call on Monday April 3. 
· No date was proposed for opening of season.
· Soutiennent que le prochain appel du comité d’ouverture de la saison soit le lundi 3 avril.
· Aucune d’ouverture de la saison ne fut proposée.
Other/Autres
· Next call – April 3, 2023 1 pm (AST)
· Prochain appel – 3 avril 2023 13h (HNA)
